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	Form / Formule 3
Section / Article 8.0.1 of the Bail Act / 
de la Loi sur la mise en liberté sous caution

	
	     

	(Region / Région)
	
	Case/File No. / N° du cas/dossier

	In the matter of Rex vs.
	     

	Dans l’affaire du Roi c.

	Date of accused’s release from custody:
	     

	Date de mise en liberté du prévenu :

	CONSEQUENCES FOR NON-COMPLIANCE / CONSÉQUENCE DU NON-RESPECT

	Failure to comply with the security deposit requirement under section 8.0.1 of the Bail Act is a provincial offence under the Act and is punishable by a maximum fine of $5,000.00.

	Le non-respect de l'exigence relative au cautionnement prévue à l'article 8.0.1 de la Loi sur la mise en liberté sous caution constitue une infraction provinciale en vertu de la Loi et est passible d'une amende maximale de 5 000,00 $.

	Also note it is illegal under section 139 of the Criminal Code (Canada) to accept payment or other means of compensation in return for being a surety.

	Veuillez aussi noter qu'il est illégal, en vertu de l'article 139 du Code criminel (Canada), d'accepter un paiement ou une autre forme d’indemnisation pour servir de caution.

	Blank Security Deposit Forms may be accessed by visiting Bail Act Forms | Ontario Court Services, or by attending any courthouse location and requesting a copy.

	Vous pouvez obtenir des formules de cautionnement vierges sur la page Formules de la Loi sur la mise en liberté sous caution | Services aux tribunaux de l'Ontario ou à n'importe quel palais de justice.

	IDENTIFICATION / IDENTIFICATION

	Name of the surety/accused/young person:
	     
	

	Nom du(de la) caution/prévenu(e)/de l’adolescent(e) :
	(name / nom)
	

	|_|
	Surety / Caution
	|_|
	 Accused/Young person / Prévenu/Adolescent(e)

	Date of birth: / Date de naissance :
	     
	

	
	(yyyy/mm/dd / aaaa/mm/jj)
	

	Address: / Adresse :
	     
	

	Security Deposit: / Cautionnement :
	$
	     
	$

	

	Date / Date
	     
	
	

	
	SIGNATURE LINE / LIGNE DE SIGNATURE

	REQUIREMENT TO PAY ONTARIO SECURITY DEPOSIT / OBLIGATION DE PAYER LE CAUTIONNEMENT DE L'ONTARIO

	By law, under section 8.0.1 of the Bail Act, O.Reg. 278/26 you are each required to deposit with the Crown in Right of Ontario, within two business days of the accused’s release from custody pursuant to the release order, the full amount specified in the release order as security in the event that the specified amount, or any portion of it, is ordered by a judge as forfeiture in the event of default under section 771 of the Criminal Code.

	En vertu de la loi et conformément à l’article 8.0.1 de la Loi sur la mise en liberté sous caution, Règ. de l'Ont. 278/26 chacun de vous est tenu de verser à la Couronne du chef de l’Ontario, dans les deux jours ouvrables suivant la mise en liberté du prévenu aux termes de l’ordonnance de mise en liberté, le plein montant précisé dans l’ordonnance de mise en liberté à titre de cautionnement dans l’éventualité où le montant précisé, ou une partie de celui-ci, ferait l'objet d'une ordonnance de confiscation en cas de manquement en vertu de l'article 771 du Code criminel.







	Payment must be made in cash, bank draft or money order payable to the Minister of Finance at the Ontario Court of Justice Office:

	Le paiement doit être effectué en espèces, par traite bancaire, ou par mandat payable au ministre des Finances au bureau de la Cour de justice de l'Ontario :

	     

	(courthouse address where the Release Order was made / adresse du palais de justice où l'ordonnance de mise en liberté a été rendue)

	or, if unable, at any Ontario Court of Justice Office in the province at which criminal matters are heard, with the presentation of this Security Deposit Form and a copy of the release order.

	ou, à défaut, à n’importe quel bureau de la Cour de justice de l'Ontario de la province où celle-ci siège en matière criminelle, en remettant la présente formule de cautionnement et une copie de l'ordonnance de mise en liberté.

	RELEASE ORDERS MADE IN THE SUPERIOR COURT OF JUSTICE OR COURT OF APPEAL / ORDONNANCES DE MISE EN LIBERTÉ RENDUES PAR LA COUR SUPÉRIEURE DE JUSTICE OU LA COUR D’APPEL

	If the release order is made by a judge of the Superior Court of Justice or the Court of Appeal, the amount shall be paid at any court location of the Ontario Court of Justice with the presentation of this completed Form and a copy of the release order to the Ontario Court of Justice Office.

	Si l'ordonnance de mise en liberté est rendue par un juge de la Cour supérieure de justice ou de la Cour d'appel, le montant doit être payé à n’importe quel tribunal de la Cour de justice de l'Ontario en remettant la présente formule dûment remplie et une copie de l'ordonnance de mise en liberté au bureau de la Cour de justice de l'Ontario.

	WHEN DEPOSITS WILL BE RETURNED TO YOU / DISPOSITIONS DE REMBOURSEMENT DU CAUTIONNEMENT

	Security deposits will be returned to you, without interest, if eligible, by attending at the Ontario Court of Justice Office at the court location where the release order was made and by presenting of a copy of this Security Deposit Form and receipt affixed to the form:

	Si vous êtes admissible, le cautionnement vous sera remboursé, sans intérêts, en vous présentant au bureau de la Cour de justice de l'Ontario, au tribunal où l'ordonnance de mise en liberté a été rendue et en remettant une copie de la présente formule de cautionnement et une copie du reçu fixé sur la formule :

	(a)
	when the release order is no longer in effect and a certificate of default has not been endorsed under section770 of the Criminal Code (Canada) with respect to the release order; or

	
	lorsque l’ordonnance de mise en liberté n’est plus en vigueur et qu’aucun certificat de manquement n’a été inscrit sur l’ordonnance de mise en liberté en application de l’article 770 du Code criminel (Canada);

	(b)
	at the conclusion of the proceeding under section 771 of the Criminal Code (Canada), the portion of the amount that a judge has not ordered to be forfeited.

	
	lorsque la confiscation d'une part du montant n’a pas été ordonnée par un juge au terme de la procédure prévue à l’article 771 du Code criminel (Canada).

	RELEASE ORDERS MADE IN THE SUPERIOR COURT OF JUSTICE OR COURT OF APPEAL / ORDONNANCES DE MISE EN LIBERTÉ RENDUES PAR LA COUR SUPÉRIEURE DE JUSTICE OU LA COUR D’APPEL

	(c)
	If the release order was made by a judge of the Superior Court of Justice or the Court of Appeal for Ontario, the amount shall be refunded to the accused or surety, without interest, by attending at the Ontario Court of Justice Office at the court location where the Information (charge) was laid.

	
	Dans le cas où l’ordonnance de mise en liberté a été rendue par un juge de la Cour supérieure de justice ou de la Cour d’appel de l’Ontario, le montant est remboursé au prévenu ou à la caution, sans intérêts, en se présentant au bureau de la Cour de justice de l'Ontario, au tribunal où l'accusation a été déposée.
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